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giacché i doni si g n u m  d a r i  m ic h i  p o sse t  ? in  o m n ib u s  ta m e n  et d a n d o ru m  et re d -
misurano secondo _ #
ia grandezza o me- d e n d o ru m  m u n e ru m  ra t io n ib u s  sp e c ta n d u s  e s t  a n im u s , q u i re s  m e n ­
no dell’animo che 1

di■ s u ra t . h ic  s i  m a g n u s  et g r a tu s  e s t , n o n  p o te s t  p a ru m  d a r e ;  s in

e x ilis  e t s in e  v ir tu t is  ra t io n e , n ic h il  m a g n u m  e ff ic e re  v a le t .  h o c  

Lo assicura del e g o  m u n e re  tu o  q u a m  a m p lis s im o  n o n  in d ig e b a m  u t in  m e m o r ia m  5
continuo suo ri- . ^ . . . .
cordo. tu a m  e x c ita r e r  au t te  p e rp e tu o  m e n te  c o n tm e re m , c u iu s  m ic h i p re -

s e n t ia  n o n  m in u s  q u a m  ip se  m ic h i p re se n s  s u m  c o r a m  e st. tu n c  

e n im  tu i c u m  ip s e  m e i o b liv is c a r .

C X X X X V III.

I g n o t o  a  P. P. V e r g e r i o ( ? ) W W . i o

[C , c. 2 7 7 ; R , c. 120  b ] ,

0)
I 588-90  ( ? )

sin daiia giovi- *• o s  e s t  m e u s (b) a  te n e ra  in c h o a tu s  W e ta te , u t  i l lo s  q u o s  in  a m ic o s
ne zza avvezzo a 1 % / ■  # t
dar del tu quando s u s c ip io  ; v e r o s  a m ic o s  lo q u o r  (d), q u o s  s c ilic e t  so la  v ir tu s , n o n
scrive agli amici, r  1  1
seguendo in ciò u t i le 5 n o n  d e le c ta b ile , m ic h i c o n c i l iâ t ;  e tia m  g ra n d e s  n a tu , p r isc o s

(a) C  Ad P. P. R P. P. V . Sancto Peregrino (b) In luogo delle prime cinque 
righe trascritte qui da C, e cioè da Mos est meus sino a magistro Petro Paulo, R reca:
Ita mihl propositum est ut deinceps, quandiu me hic fortuna detinere voluerit, nullus pro 
posse sine meis litteris, quantulecunque notari poterint, ad te veniat. sic enim multum 
mihi fastidii, quo undique vallatus sum, auferam et tibi aliquid oblectamenti, ut puto, tri-
buam. Indi continua: Video enim te (c) 
loquor

( 1)  Nel cod. Canonici, dove ha luogo 
tra le due epistole V  e V II della nostra 
silloge, questa letterina è ascritta ad 
un corrispondente anonimo del N ostro; 
nel codice dei Padri Riform ati invece 
(dove è collocata dopo l’ epistola « in  
« nome di Cicerone a Francesco Pe- 
« trarca»  [ved. A p p e n d ic e  I, u ]  e 
seguita dal discorso Pro redintegranda 
uniendaque Ecclesia), ci è pervenuta con 
un altro principio e con l’intestazione 
a Santo de’ Pellegrini, in data del
1 agosto 1396 . Ora, concesso pure 
che il V . abbia potuto copiare una let­
tera ricevuta da altra persona per in-

incohatus (d) C  suscipio, vera amicitia

viaria poi con qualche ritocco e ag­
giunta al Pellegrini, la data recata dal 
cod. R è manifestamente erronea, poi­
ché nell’agosto del 1396  il Pellegrini 
era già da tre mesi morto. Oltre a 
ciò, le parole « cuiusdam moderni ora- 
« to ris» , se trattasi del Petrarca -  il 
quale per l ’ appunto esortò Zanobi da 
Strada a non scrivergli più in plurale, 
« cum sim unus et oh ! utinam integer» 
(F a r . II) -  o del Salutati - il quale, 
scrivendo nell’ottobre 1367  a fra Pietro 
di Viapiana da Todi, citò anch’egli le 
parole del Petrarca (Epistolario cit., vo ­
lume I, p. 3 5) non s’addicono affatto a


